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Introducción

"E l hom bre  es e l ú n ico  a n im a l capaz de a d v e r t ir  
las m ise ria s  de la v id a , pero  ta m b ié n  es e l ú n ico  que t ie n e  
el p r iv i le g io  de poder re írs e  de e l la s " 1. E s ta  nos pa rece  
una ve rdad  u n iv e rs a l, que t ie n e  v ig e n c ia  en todos  los tie m p o s . 
Los hom bres, desde s ie m p re , se han re íd o  de las m ism as 
cosas y los a u to re s  có m ico s  han sab ido  a p e la r, desde s ie m p re , 
a recu rsos  y p ro c e d im ie n to s  seguros para  s u s c ita r  la r is a . 
H ay s itu a c io n e s  y escenas que se han p lasm ado  com o v e rd a d e 
ras ca te g o ría s  o m ode los de c o m ic id a d . En e l fon d o  de 
estas s itu a c io n e s  hay. b á s ica m e n te , tre s  p ro c e d im ie n to s ^

1 Edward A. WRIGHT. Para comprender el Teatro actual. México, 
Buenos Aires, Fondo de Cultura Económica, 1962. p. 60.
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que B ergson^ lla m a  re p e tic ió n ._  in ve rs ió n  e in te r fe re n c ia  
de se ries  y P le s s n e r !  re p e t ib ilid a d , c o n v e r t ib il id a d  y a m b iv a 
le n c ia . Son p ro c e d im ie n to s  usadas desde a n tig u o  hasta  
la a c tu a lid a d , e xp lo ta d o s  por la co m e d ia , la Farsa, e l v a u d e v i-  
lle  e inc luso  por e l c ine  y la te le v is ió n  porque son s im p le s  
y co m p ro m e te n  lo más ingenuo del hom bre .

P la u to . que ha buscado, qu izás com o n ingún  o tro  
a u to r, d iv e r t i r  a su p ú b lic o , que ha ape lado  con e x tra o rd in a 
r ia  capac idad  a todos los recu rso s  bu fonescos de s itu a c io n e s  
y vo ca b u la rio  para  hace r re ír ,  ha usado o b v ia m e n te , estos 
tre s  p ro c e d im ie n to s .

En el p resen te  tra b a jo  in te n ta m o s  ocupa rnos  dé I 
p ro c e d im ie n to  de in ve rs ió n  o "m undo  al revés" porque  nos 
parece  que. a tra v é s  del ra s tre o  de la p ro d u c c ió n  p la u tin a , 
que no asp ira  a ser e xh a u s tivo , e n c o n tra m o s  un r ic o  re p e r to 
r io  de s itu a c io n e s  que se encuad ran  d e n tro  de es te  re cu rso  
có m ico .

Bergson hab la  así a ce rca  de la in v e rs ió n : "Im a g in a d  
c ie r to s  persona jes co lo cad o s  en c ie r ta s  s itu a c io n e s  y só lo  
con hace r que es ta  s itu a c ió n  se re p ita  y que los pape les 
queden in v e rtid o s , te n d ré is  una escena c ó m ic a . . . "  "P e ro  
tam po co  es nece sa rio  que dos escenas s im é tr ic a s  pasen 
a n ue s tra  v is ta . B as ta rá  que e l a u to r  nos m u e s tre  una de 
e llas , con ta l de que es té  seguro  de que pensam os en la 
o tra . P or eso causa r is a  e l p rocesado  que p re d ic a  m o ra l 
a los jueces , e l n iño  que p re te n d e  dar una le c c ió n  a sus 
padres, todo  a qu e llo , en sum a, que puede co m p re nd e rse  
bajo  el t í tu lo  de l "m undo  a l re v é s " .  . " La  l i te r a tu r a  m oderna  
nos p re sen ta  cetras m uchas v a r ia c io n e s  sobre  el te m a  del 
lad rón  robado./ En e l fondo , s ie m p re  hay una re c íp ro c a  in v e r 
s ión de papeles, una s itu a c ió n  que se vu e lv e  c o n tra  e l m ism o  
que la p r e p a ró " !

2 Henri BERGSON. La risa. Buenos Aires, Losada, 1943. p. 71

3 H. PLESSNER. La risa y el llanto. Madrid, Revista de Occidente, 
1960. p. 134.

4 H. BERGSON. Qp. cit. p. 75.
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C arm en  C odoñer^ a f irm a  que "L a  c o m ic id a d  en 
la c a ra c te r iz a c ió n  de los persona jes e s tr ib a  en buena m ed ida  
en la c o n tra d ic c ió n  que se m a n if ie s ta  e n tre  la a c t i tu d  
ocas iona l y la co nd u c ta  h a b itu a l de los m ism os, es te  desa jus te  
puede e s ta r subrayado, adem ás, por el c o n tra s te  e n tre  
las a c titu d e s  de dos o más persona jes com o es e l hecho 
de que una m e re tr iz  tom e  a veces e l a ire  de m e n to ra  de 
una m o ra l severa , más p ro p ia  de un s e n e x . .

Se hab la , pues, de 'in v e rs ió n ', de 'c o n tra d ic c ió n ',  
de 'd esa jus te ', de 'c o n tra s te '.  La  r is a  se su sc ita  en tonces  
por la pa rado ja  que e n c ie rra n  c ie r ta s  s itu a c io n e s , por p resen
ta r  la re a lid a d  'pa tas  a rriba*, por sacar a los persona jes  
de su lugar o c a te g o ría  h a b itu a le s  y c o lo c a r lo s  donde no 
les co rresponde . Lo có m ic o  por in ve rs ió n  aparece  ú n ic a m e n te  
en re la c ió n  a una re g la  a la que se opone n e g a tiv a m e n te .

Por e je m p lo , si una persona a d u lta  go lpea a un n iño  de 
c o rta  edad, la escena nos p ro voca  d o lo r: pero  si ese n iño  
de c o r ta  edad d evue lve  el go lpe  al a d u lto  y lo hace ca e r, 
la pena se tra n s fo rm a  en r is a : es ya una escena c ó m ic a . 
Las p e lícu la s  de C h a p lin  son fé r t i le s  en s itu a c io n e s  com o 
ésta .

El P ro f. G. S e rv a t^  "ve  e n tre  la re a lid a d  s o c ia l y 
la re p re s e n ta c ió n  c ó m ic a  re la c io n e s  no de re f le jo  sino de 
in ve rs ió n . D e sc rib e  él la a cc ió n  c ó m ic a  com o una a cc ió n  
de S a tu rna les , en que se in v ie r te n  las re la c io n e s  de Fuerza 
le g it im a s , en que los déb ile s  -e sc la vo s , h ijo s , co rte s a n o s - 
t r iu n fa n  sobre  los fu e rte s  -p a d res , so ldados, p ro x e n e ta s " .

En el a m b ie n te  de la co m e d ia  p la u tin a . e s ta ría n  
en esta  s itu a c ió n  de in ve rs ió n  los esc lavos  en pape! de am os, 
ve rd ad e ro s  reyes de la co m e d ia : los em b au ca do re s  que 5 6

5 Carmen CODOÑER. El comentario de textos griegos y latinos. Ma
drid, Cátedra, 1979. p. 98.

6 G. SERVAT. "TheStre et societé au second siecle avant J. C.". 
En Actes du IXe Conqrés Budé, tome I, Rome, 1973, pp. 394-403. 
Citado por Florence Dupont, "Significación teatral del doble 
en el Anfitrión de Plauto", R.E.L., LIV, 1976. pp. 129-141.
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r e s u lta n  e m b a u c a d o s ; los  a n c ia n o s  que , o lv id a n d o  sus años, 
se m e te n  en la n c e s  a m o ro s o s  en c o m p e te n c ia  co n  los jó v e n e s ; 
las  m u je re s  de v id a  l iv ia n a  que h a b la n  c o m o  s e ñ o ra s  h o n e s ta s ; 
lo s  h ijo s  que se p re s e n ta n  c o m o  m á s  s e n s a to s  que sus p a d re s ; 
lo s  ru f ia n e s  que a p a re c e n  en a c t i tu d e s  p a te rn a l is ta s  con  
sus p u p ila s ; los  p e rs o n a je s  que o c a s io n a lm e n te  se e x p re s a n  
en un le n g u a je  que no e s té  de a c u e rd o  con  su p o s ic ió n  s o c ia l.

A  t ra v é s  de las  c o m e d ia s  de P la u to  p ro c e d e re m o s  
a r e a l iz a r  un r a s t r e o  que nos i lu s t r e  so b re  e s to s  d is t in to s  
casos  de “ m u n d o  a l re v é s ” .

Esclavos en papel de amos

E l c o m p o r ta m ie n to  d e l e s c la v o  c o m o  e l que m a n e ja  
!a a c c ió n , c o m o  e l que su p e ra  e su am o  en in te l ig e n c ia ,  
en f e r t i l i d a d  de im a g in a c ió n  y so b re  to d o  de a rd id e s , co m o  
e l que se b u r la  de los  ru f ia n e s  y so ld a d o s , es e v id e n te m e n te  
e i re c u rs o  m ás lo g ra d o  de in v e rs ió n  y d e b ía  ca u s a r r is a , 
p re c is a m e n te  p o rq u e  las  c u a lid a d e s  que m a n if ie s ta  e l p e rs o 
n a je  no son las p ro p ia s  de un e s c la v o . E l p ú b lic o  sabe que 
ese servus no a c tú a  c o m o  ta i .  p e ro  se pone de su p a r te ,  
e s p e ra  que t r iu n fe  y e s ta l la  de r is a  v ié n d o lo  en e scena . 
E! e s p e c ta d o r  e s tá  in v o lu c ra d o  en e l a m b ie n te  fe s t iv o  de 
los  Ju eg o s  y sabe que e i p o d e r de ese e s c la v o  te r m in a rá  
co n  la  re p re s e n ta c ió n .

L a  v id a  que lle v a b a n  los  serví en la  re a lid a d  e ra
m u y  d is t in ta  de la  de los que e s tá n  ‘h a c ie n d o  la  c o m e d ia ' 
y las  a lu s io n e s  f r e c u e n t ís im a s  a los c a s tig o s  que s o p o rta b a n  
as í lo  e v id e n c ia n .

P o r s u p u e s to  que la  c r í t i c a  s o c ia l in te n c io n a d a  es
a je n a  a la  o b ra  de P la u to .  s im p le m e n te  "e l servas re s u lta  
se r e l p e rs o n a je  que m e jo r  se p re s ta  a l d e s a rro llo  de la
a c c ió n  c ó m ic a  y de ios deseos de l a u to r ;  esa es la  ra z ó n
de que se le  h a ya  c o n c e d id o  un p a p e l p re d o m in a n te  en las 
c o m e d ia s . Es c u r io s o  n o ta r  la  f re c u e n c ia  co n  que se in te r p r e 
ta  c o m o  in ju s ta  o i r r a c io n a l su s itu a c ió n  en la  s o c ie d a d ; 
s in  e m b a rg o  P la u to  no se p re o c u p a  de l h e ch o  en si (cosa  
p o r o t r a  p a r te  en m o d o  a lg u n o  e x tra ñ a  en una s o c ie d a d
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e sc la v is ta  por n a tu ra le z a ]: p rueba de e llo  es la despreocupa
c ión  con que en gene ra l so p o rta  e l esc lavo  p la u tin o  su desven
tu ra d a  s itu a c ió n " '7 8 9.

La fre c u e n c ia  con que P la u to  pone e l nom bre  del 
esc lavo  a sus com ed ias  pone en e v id e n c ia  el papel 
p re po n de ra n te  que le o to rg a ba : Pseudolus, E p id ic u s , Stichus, 
C urcu lio , T rucu lentus. O tro s , aunque no dan nom bre  a la 
obra, son acabados e je m p los  de esc lavos que dom inan  la 
a cc ió n : León idas  y L íbano  de A sina rio . P a le s tr ió n  de M iles  
gloriosus. T ó x ilo  de Persa. C rísa lo  de Racchides. E s tás im o  
de Trinum m us. T ra n io  de M o s te lla ria . e tc .

□  ice  E. F raenke l®  que P la u to . ja! poner en p r im e r 
p lano al esc la vo  "ha a lte ra d o  la  a cc ión  o r ig in a r ia  y la  a -m o n ia  
de ias p a rte s ".

Ya en M enandro  el esc lavo  a s tu to  ten ía  una p a rte  
im p o r ta n te  en la a cc ió n : "G e n e ra lm e n te  apa recen  a! s e rv ic io  
de! h ijo  de la casa o de! t ip o  del m iles ; son fu n d a m e n ta le s  
para to m a r in ic ia t iv a s  que m ueven el enredo , in ve n ta n  
tre ta s , c re a n  s itu a c io n e s , sue len ser z a fio s  y acaban re c ib ie n 
do la re g a ñ in a  o c a s tig o  de am os o de am igos  de los am os"^.

En Am ores. I. 15. O v id io  hace a lu s ión  a es ta  co n d ic ió n  
de los esc lavos en la C o m e d ia  N ueva  de M enandro :

vv . 17-18

Dum fa lla x  servus, durus p a te r, im p roba  lena
v ive n t, e t  m e re tr ix  b landa M enandros e r it .

7 Andrés POCIÑA PÉREZ. "Recursos dramáticos en la comedia popular 
latina". En Cuadernos de Filología Clásica. VIII, Univ. Complutense 
de Madrid, Fac. de Fil. y Letras, 1975. p. 270,

8 E. FRAENKEL. Elementi plautini in Plauto. Firenze, Italia Editri- 
ce, 1950. Cap. VIII: "II predominio della parte dello schiavo". 
p. 233.

9 Pedro BÁDENAS DE LA PEÑA. Introducción a las Comedias de Menan
dro. Madrid, Gredos, 1986. p. 20. '
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"M ientras haya un esclavo astuto, un padre severo, una
le n a

de m alas costumbres y una cortesana cariñosa existirá
M en andró".

P e ro  en P la u to  la p a r te  de! e s c la v o  es m ás re le v a n te .  Sus 
m a q u in a c io n e s  son f re c u e n te m e n te  p re s e n ta d a s  co m o  e m p re 
sas m i l i t a r e s  o sus a c c io n e s  c o m p a ra d a s  con  las de hé roes  
m í t ic o s  o h is tó r ic o s .  U n  s o lo  e je m p lo  b a s ta  p a ra  p ro b a r lo .

En Bacchides. C rís a lo . c u y o  n o m b re  s im b ó lic o  e xp resa  
b ie n  su fu n c ió n  de 'h a c e d o r de o ro ', c o n s id e ra  que é l va 
a in te n ta r  o t r a  Ifía d a :

v. 987

CHRYS. Nunc superum lim en se ind i tur, nunc odest
e x itiu m  l l io . . .

C R IS . "Ahora se abre la  puerta ; ahora está cercana
la  ru ina de Ilion".

v. 1053

F it  vasta Troia, scindunt proceres Pergamum.

"Troya es saqueada, los héroes destruyen Pérgam o". 

vv. 1070-1071

Salute nostra  atque urbe capta  per dolum  
domum reduco in tegrum  omnem exercitum .

"Estando yo ileso y habiendo sido tom ada la ciudad
por una

es tra tag em a, hago vo lver a casa a todo el e jé rc ito  sano
y salvo".

Según M e ro u z e a u ^ .  e l le n g u a je  usado p o r C rís a lo  10

10 Jules MARQUZEAU. Introduction au latín. París, Les Belles 
Lettres, 1948. p. 165.
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I

en los versos en que com para  sus e m b ro llo s  con grandes 
acc iones  bé licas , no es e l de un e sc lavo : "C e n 'es t la ni 
le langage d'un esc lave . ni le s ty le  de i'a u te u r. ni la m a n ie re  
de la com ed ie ; c 'e s t le ton  d'un h é ra u t d 'a rm es que s 'avance  
en p u b lic  pour la n ce r sa p ro c la m a tio n " .

En C a p tiv i.  T índa ro . e l esc lavo  c a u t iv o  ju n to  a su 
amo F iló c ra te s . le propone a éste  c a m b ia r de ro le s . E l v ie jo  
que los ha com prado . H eg ión . va a m andar a uno de los 
dos. a! que es esc lavo , a la E lid e  para que consiga  e l can je  
con un h ijo  suyo que ha sido tom ada  a llí  com o e sc la vo .
Si T índa ro  y F iló c ra te s  cam b ian  sus ro les , qu ien  v o lv e rá  
a la E lid e  será F iló c ra te s . el ve rd ad e ro  am o. Lo  que tiam a  
la a te n c ió n  es que no so la m en te  el engaño ha sido u rd id o  
por T índa ro . s ino  que hay una a c e p ta c ió n  to ta l del amo 
F iló c ra te s  para ponerse en manos de su e sc lavo . T índa ro  
sabe ei v a lo r de su a cc ió n  y lo que él m ism o a rrie sg a :

vv. 229-230

TYN. Nam tu  nunc vides p ro  tuo coro  capí te 
C arum  o f fe r re  (m e) m eum  capu t v i l i to t i .

T IN . "Tú ves, pues, que por tu querida cabeza yo ofrezco 
ahora mi cabeza querida a bajo precio".

Mas a d e la n te  T ín da ro  d irá  que su v id a  ha s ido  o fre c id a  
en p renda, m ie n tra s  e l o tro  v ia ja  a la  E lid e :

vv . 432-433

TYN. Sed, te quaeso, c o g ita to  h iñe ( te )  m eo f id e  m i t t i
dom um

Te oestum utum , e t m eam  esse v ito m  h ic  p ro  te
pos itu m  p ig n o ri,

T IN . "Pero, por favor, piensa que tú, apreciado, eres en
viado de aquí a tu casa con mi garantía y que mi 
vida ha sido puesta aquí en prenda por tij'.

Lo  d e s ta ca b le  de es ta  ob ra  es que e l e sc la vo  se s a c r i f i 
ca por su am o y no hay en é l la b u r la , la iro n ís  y la ja c ta n c ia
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que c a ra c te r iz a  a o tro s  e sc la vos  p la u tin o s . De n inguna  
m anera , la  n ob le za  de T ín d a ro , que to m a  e l lu g a r de su 
am o para  s a lv a r lo , s u s c ita r ía  la r is a ; m ás b ien  c o n m o v e ría  
a l p ú b lic o .

T o ta lm e n te  d is t in to  es Pseudolus, ta l ve z  e l e xp o n e n te  
m á x im o  de l e s c la v o  audaz, a s tu to  y ja c ta n c io s o  a r t í f ic e  
de engaños. Su am o v ie jo ,  S im ón , lo c a ra c te r iz a  con la 
a p o s tu ra  de un re y  y con  la s a b id u ría  de S ó c ra te s :

v. 450

SI. S ta tu m  v i de h o m in is , C a llip h o , quam b a s ilic u m !

SI. "Observa la apostura del hombre, C a lifón ,
¡qué propia de un rey!"

v v . 464 -465

SI, C o n f ic ie t  iu m  te  h ic  verb is , u t  tu  censeas 
non Pseudolum , sed S o c ro te m  tecum  loqu i.

SI. "Este ya te em paquetará con palabras, de manera 
que tú creas que no Pséudolo sino Sócrates habla 
contigo".

E l e sc la vo  se ja c ta  con  c in is m o  y to ta l  a usenc ia  
de e sc rú p u lo s  de su h a b ilid a d  pa ra  el engaño. D ir ig ié n d o s e  
a su am o jo v e n . C a ü d o ro . d ic e :

w .  704-706

PS. Q uaero quo i te r  t r in a  t r ip l ic ia  tr ib u s  m odis t r io
gaudiu

A r t ib u s  tr ib u s  te r  d e m e rita s  dem la e t it ia s  de tribus  
Fraude p a rta s , p e r m a lit ia m , p e r do Ium  e t

fa lla c ia m ;

PS. "Busco a quién dar por tres veces tres alegrías t r i 
plicadas de tres maneras, por tres veces alegrías 
m erecidas por tres ardides, nacidas fraudulenta
m ente de tres cosas, por la m alic ia , por el engaño 
y por la astucia".
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No podem os d e ja r de d e s ta ca r e! e fe c to  c ó m ic o  
que surge de la re p e t ic ió n  de te r, tribus  y por la m a rca d a  
a lite ra c ió n  de la d e n ta l t  y sobre todo  de la s ílaba  t r i .  que 
c o n v ie r te  estos versos en un ve rd a d e ro  tra b a le n g u a s  que 
nos re cu e rda  al conoc ido : "En tre s  p la to s  de t r ig o  tre s  t ig re s  
com en t r ig o " .

Stichus. o tro  esc lavo  que da nom bre  a la  co m e d ia , 
se d ir ig e  a los espec tado res  ja c tá n d o s e  de su fo rm a  de 
v ida , que no es p re c isa m e n te  la de un servus:

vv . 446-448

577. A tque  id  ne vos m ire m in i, hom ines servólos
P o ta re , am are, a tque ad cenam  cond icere , t
L ic e t  haec A then is  nob is . . .

STI. "Y vosotros no os admiréis de esto, de que unos 
pobres esclavos beban, tengan amantes y se 
reúnan a comer, esto nos está perm itido  
en A te n a s .. . "

En Poenulus  la s itu a c ió n  de "m undo al re vé s " se 
da. en c ie r to  m o m e n to , en e l hecho  de que e l am o A g o rá s to -  
c les. para  consegu ir la ayuda del a s tu to  s ie rv o  M il f ió n  
le d ice  que va a p e r m it i r le  que lo a z o te :

vv . 142-146

MP-...................................................... sine te  verberem ,
ite m  u t tu  m ih i fe c is t i,  ob n u lla m  nox iam : 
post id  locorum  tu  m ih i am an t i  ig nosc ito .

AC,. Si t ib i lub ido est au to  v o lu p ta ti,  s ino:
suspende, v in c i, ve rbera ;  a u c to r sum, sino.

M IL. "Perm ítem e que te azote como tú  lo has hecho
conmigo

sin haberte yo causado ningún daño : después de
, , esto

perdóname a m í, que te  quiero".
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AG. "Si es tu capricho o tu p lacer, te  lo perm ito :
cuélgam e, encadéname y dam e azotes; te  au tori

zo, te perm ito".

M ás a d e la n te , c o m p ro b a m o s  que es e l a m o r e l que es
c la v iz a  a l am o:

v v . 447 -448

A G .......................................................... A m o r iu b e t
m e o b o e d ie n te m  esse se rvo  lib e ru m .

AG. "El am or ordena que yo, un hombre lib re , sea obe
diente a un esclavo".

En A m p h itru O  e n c o n tra m o s  una p a r t ic u la r  escena 
de in v e rs ió n  cuando  M e rc u r io  con  la a p a r ie n c ia  de Sosia, 
desde e l te ja d o  de la  casa se b u r la  de A n f i t r ió n ,  en re a lid a d  
su se ud o am o. L a  in v e rs ió n  e s tá  a c e n tu a d a  g rá f ic a m e n te  
p o r e l lu g a r que cada  uno ocup a  en la  escena : e l e sc la vo  
a r r ib a  y e l am o a b a jo :

v v . 1024-1 028 

A M P H . Sosia!
M ER . ¡tu , sum  Sosia, n is i m e esse o b litu m  e x is tim a s , 

q u id  nunc vis ?
A M P H . S ce ies te , a t  e t iu m  q u id  v e lim , id  tu  m e ro g o s ? 
M ER . I ta , rogo . Paene e f f r e g is t i ,  fa tu e , fo r ib u s

cord ines.
un fo r is  censebas nob is  p u b lic ita s  p ra e h e rie r?  

A N F . "¡Sosia!"
M E R . "Sí, soy Sosia, a menos que creas que yo me he

olvidado.
¿Qué quieres ahora?"

A N F . "C analla , pero ¿incluso qué quiero, eso me pre
guntas?"

M E R . "Así, te lo pregunto. Casi has hecho sa ltar los 
goznes de la  p u e rta , estúpido o ¿creías que las 
puertas no son provistas a costa del estado? 
¿qué m iras, atontado? ¿qué quieres ahora?"
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N o tem os los v o c a tiv o s  d e s c a lif ic a d c re s  con que 
el supuesto  esc lavo  se d ir ig e  a su p a tró n : fa tu e , s to lid e .

Epid icus. o tro  esc lavo  que aparece  com o p ro ta g o n is ta , 
p iensa que no hay en A te n a s  hom bre  mas d igno  que e l:

v. 26

EP. Ouem dices d ign io rem  esse hom inem  
hodie A then is  a lte rum ?

EP. "¿Qué otro hombre dirás que hay hoyen  Atenas 
más digno (que yo)?"

E ste  a s tu to  E p íd ico  no v a c ila  en d e c la ra r b u r lo n a m e n te  
que va a e x p r im ir  a los v ie jo s , que son dos re sp e ta b le s  senado
res:

WA 88-189

EP. lam  ego me conuortam  in h irud inem  a tque eorum
exsugebo sanguinem

Senati qui co lum en c lu e n t

EP. "Ahora yo me convertiré en sanguijuela y les chu
paré la sangre a ellos que pasan por ser columna 
del senado".

En A s ina ria  se da una in v e rs ió n  n o to r ia  e n tre  los 
esc lavos León idas y L íbano  y su am o A rg ir ip o .  C uando 
aqué llos  le han conseguido  las v e in te  m inas que e! jo v e n  
n e ce s ita  para  dar so lu c ión  a sus p ro b le m a s  am orosos, le 
p iden , a ca m b io  de! d in e ro , ser ascend idos a un s ta tus  supe
r io r :

vv . 651-653

LEON. Sed t ib í  si v ig in t i m inae argén t i  p ro fe re n tu r  quo
nos vocabis n o m in e ?

AR C . L ib e rto s  
LEON. Non p a tro n o s?
A R C . Id  po tius.

47



L E O N . "P e ro  si se te  e n tre g a n  la s  v e in te  m in a s  de p ía '
ta ,  ¿con qué  n o m b re  nos lla m a rá s?

A R G . " L ib e r to s "
L E O N . "¿ N o  am o s?"
A R G . "E so  m e jo r " .

La  in v e rs ió n  lie g a  a su p u n to  c u lm in a n te  cuando 
L íb a n o  le e x ig e  a l am o  h o n o re s  y o fre n d a s  p ro p ia s  de un 
d ios :

w .  7 1 2 -7 1 3

A R G , D a tis n e  u rg e n tu m ?
LIB . Si qu idem  m ih i s ta tu u m  e t  u rum  s ta tu is

a tque  u t  deo m i h ic  im m o lo s  bovem , nam  ego
t ib í  Salus sum-

A R G . "¿ M e d a is  e l d in e ro ? "
L IB . " C ie r ta m e n te ,  s i m e le v a n ta s  una e s ta tu a  y  un 

a l t a r  y  co m o  a un d io s  s a c r if ic a s  a q u í en m i h o ' 
ñ o r  un b u e y , pues yo  soy p a ra  t i  la  d io sa  S a lud ".

E s tos  casos de in v e rs ió n  en que los e sc la va s  to m a n  
e l p ape l de am os, q u izá s  deban c o n s id e ra rs e  en re la c ió n  
con  las S a tu rn a le s , f ie s ta s  co n sa g ra d a s  a S a tu rn o , que se 
celebraban todos ios años a p a r t i r  d e l d ie c is ie te  de d ic ie m b re .  
D u ra n te  e s ta s  fe s t iv id a d e s  se re a liz a b a n  to d a  c la se  de 
d iv e rs io n e s , p o rqu e  s ig n if ic a b a n  s im b ó lic a m e n te  una v u e lta  
a la  edad de o ro . Se daban lib e r ta d e s  e x tra o rd in a r ia s  a 
los e sc la vo s , que e ra n  a te n d id o s  y s e rv id o s  en los b an q ue tes  
p o r sus am os en re c o rd a c ió n  de que b a jo  e l re in a d o  de S a tu rn o  
no hab ía  d ife re n c ia s  de ra n g o  s o c ia l.

E l em baucador em baucado

El p e rso n a je  que m a q u in a  un engaño  y que a la p o s tre  
re s u lta  v íc t im a  de su p ro p ia  m a q u in a c ió n , lo  que B ergson  
lla m a  "e m b a u c a d o r e m b a u ca d o " o " la d ró n  ro b a d o ", c o n s t itu y e  
un t íp ic o  e je m p lo  de in v e rs ió n  y q u izá s  uno de los m ás c ó m i
cos p o rq u e  s ie m p re  a p a re ce  chasqueado  un b r ib ó n .
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En Casino, ef v ie jo  L is ída m o . e n loq u ec id o  de am or* 
por la jo v e n  esc lava  de su m u je r, in te n ta  ca sa rla  con su 
g ra n je ro  ü lim p ió n , pero reservándose  derechos am orosos 
sobre e lla . C le ó s tra ta . esposa de! anc iano , es ta  d e c id id a  
a d e sb a ra ta r el p lan, en p a rte  para fa v o re c e r a su h ijo , 
ta m b ié n  enam orado  de Cásina.en pa rte  para danun e s c a rm ie n to  
a! senex . En c o m p lic id a d  con su ve c in a  M ir r in a  y las c ria d as , 
s u s titu y e  ia noche de la boda a la nov ia  por el esc lavo  C a lin o  
a qu ien  d is fra z a n  de m u je r, ü l im p ió n  p r im e ro  y luego el 
v ie jo  L is íd a m o  caen en las redes de su p ro p ia  tra m p a  y 
sa len de esta  e x p e rie n c ia  abochornados y con p lena  co n c ie n 
c ia  del r id íc u lo  en que han ca ído .

vv . 875-877
*

OL Y. Ñeque quo fug iam , ñeque ub i lu team , ñeque hoc
dedecus quomodo ce lem  

S c io ;to n tu m  erus o tque ego f la g it io  superauim us
n u p tiis  nos tr is !

Ita , nunc pudeo, u tque ita  nunc paueo, u tque ito
in r id ic u lo  sumus ambo.

O LI. "No sé a dónde huir, ni dónde esconderme 
ni de qué modo ocultar este deshonor; ¡mi 
amo y yo hemos arrastrado una vergüenza 
muy grande en el día de mi boda por nuestra 
ignominia! Así ahora me avergüenzo y así 
ahora siento miedo y  así uno y otro somos 
objeto de burla".

L is íd a m o , por su p a r te , se exp resa  de m a nera  m uy se
m e ja n te :

vv . 937-941

L Y. M axum o ego urdeo f la g it io
Nec qu id  agam m eis rebus scio,
Nec m eam  u t uxorem  p s p ic ia m  
co n tra  o c u lis ; i ta  d isp e rii 
(O m )n ia pa lam  sunt p robra .

v v .957-958
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........................... vapulo h e rc le  ego in v itu s  tom en,
E ts i m a ium  m eru i.

LI. "Enrojezco por una trem enda vergüenza y no se 
qué hacer en mi situación ni cómo m ira r de fren  
te  a mi m ujer; de ta l modo estoy perdido. Todas 
mis felonías están al descubierto ..........Por H ér
cules, a mi pesar, soy vapuleado, si bien he m e
recido el castigo".

J En Trinum m us  e i te m a  de! e m b a u ca d o r em b au ca do  
a p a re c e  en su p le n itu d  en la escena  en que e! s ic o fa n ta ,  
con d is fra z  de hom bre de l l i r ia .s e  p re s e n ta  en !a casa de C á rm i-  
des a d u c ie n do  que e l pad re  de L e s b ó n ic o . que no es o tro  
que C á rm id e s . le ha e n tre g a d o  dos c a r ta s : una p a ra  L e s b ó n ic o  
y o tra  p ra  C a lic le s , a m ig o  de l a n c ia n o . E l s ic o fa n ta ,  a n te s  
de d ia lo g a r  con  C á rm id e s . d ice  con re s p e c to  a l que lo 
c o n tra tó :

vv. 858-860

SV. Ipse o rn a m e n ta  a chorago  haec su m p s it suo
p e r ic u lo ;

Nunc ego s i p a te ro  o rn a m e n tis  hom inem
c irc u m d u c e re ,

Dabo operam  u t m e esse ipsum  p lañe
sycophan tum  s e n tía t.

SY. "Esté mismo ha tomado a su riesgo estas 
vestim entas de un alquilador de disfraces. 
Si yo puedo ahora engañar al hombre procuraré  
que aquél mismo se dé cuenta de que soy 
un embaucador a carta  cabal".

C uando  le  in fo rm a  a l p ro p io  C á rm id e s  de p a r te  de 
q u ién  v ie n e , e l a n c ia n o  a c o ta  en un a p a r te :

vv. B95-896

C H A R . Teneo huno m a n ife s ta r iu m ;
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Me s ib i ep istu las dedisse d ic it .  Ludom  hom inem
probe.

CA R . "Lo tengo desenmascarado. Dice que yo le dado 
las cartas. Me burlaré lindamente del tipo".

Y más a d e la n te  agrega:

v. 900
C H AR . M ih i quique edepo!,quon ih ic¡nugo tu r, con tra

nugari lubet.

C A R. "Por Pólux, a m í también, cuando éste me hace 
el cuento, me gusta devolverle el engaño".

Por f in . C á rm ide s  m a n if ie s ta  a b ie r ta m e n te  que 
q u ie re  b u r la r  a l b u r la d o r:

vv. 958-960

C H AR . En im  vero ego nunc sycophantae hu ic
sycophon tu ri voto,

s i hunc possum i lio  m i He num m um  Phi iippum
c ircum duce re

quod s ib i me dedisse d i x i t . . .

CAR.  "En efecto yo ahora quiero hacerle el cuento 
a este cuentero por si puedo sacarle ese m illa r  
de monedas filipeas que dijo que yo le había 
entregad o .. . "

Cuando C á rm id e s  lo co n m in a  a e n tre g a r le  e l d in e ro  
que d ice  haber re c ib id o  de é l. e l im p o s to r  responde:

v. 972

5 Y. A b i, sis, nuga to r, nugari n u g a to ri postulas.

SI. "Vete, por favor, embaucador, pretendes embau
car a un embaucador".
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N ó te se  e l p a ra le lis m o  e n tre  la  e x p re s ió n  nugari 
n u g a to r i postu las  y la  de l ve rso  958 nunc sycophan tae  hu ic  
s y c o p h a n ta r i vo lo . que la  F igura  e t im o ló g ic a  re s a lta .

E l que ven ía  a h a ce r e! c u e n to  de l t ío  ha ca ído  en 
las re d es  que é l m ism o , o q u ien  lo m andaba, hab ía  te n d id o . 
La  a c c ió n  se ha v u e lto  c o n tra  qu ien  la  p re p a ró . E l p ú b lic o  
fe s te ja r ía ,  a c a rc a ja d a s  s e g u ra m e n te , la  d e s v e n tu ra  de 
e s te  p i l lo  fru s tra d o .

□  ice  B ergson  que "de  la  escena  de l la d ró n  robado  
ir ra d ia  sobre  una m u lt i tu d  de o tra s  escenas lo c ó m ic o  que 

, , en s í m ism a  c o n tie n e  y c o n c lu y e  po r h a c e r c ó m ic a  toda  
^L¿ma! andanza  que un in d iv id u o  se busca po r su c u lp a " 11.

En es tas  escenas se e n c u a d ra r ía  e l d esen lace  de 
M ile s  g lo r io  sus. P irg o p o lin ic e s . e l so ldado  que fa n fa r ro n e a  
con sus hazañas m il i ta r e s  y que se v a n a g lo r ia  de se r i r r e s is t i 
b le  f re n te  a las m u je re s , te rm in a  engañado, a p a le a do  y 
casi c a s tra d o . E l p ú b lic o  se re ir ía  de e s te  fa n fa r ró n  que 
a i f in a l re c o n o c e  sus p ro p ia s  fa l ta s  y a c e p ta  re s ig n a d o  
e l c a s tig o  a que se ha hecho  a c re e d o r:

vv. 1433-1437

p  YR ...............................................................Vae m is e ro  m ih i
Verba m ih i d a ta  esse video. Scelus v ir i

Pa loes tr io ,
Is m e in  hanc in le x i t  fra u d e m . tu re  fa c tu m

iu d ic o .
S i s ic  a liis  m oech is  f ía t ,  m inas h ic  m oecho rum

siet!
M agis m e tu a n t, m inus has res  s tu d e a n t . . .

P IR . "¡Desgraciado de mí! Veo que me han burlado* 
Palestrión , m aldición de hom bre; él me hace 
caer en esta tram pa. Considero que se hizo 
con ju s tic ia . Si así se h ic iera  con los demás 
seductores, menos seductores habría aquí»

11 H. BERGSON. Op. cit. p. 76.



tendrían más tem or y se aficionarían menos 
a estas aventuras".

En M o s te llu rio  e! esc lavo  T ra n ió n . un p il lo  de s ie te  
suelas, in ve n ta  una s a rta  de m e n tira s  para  o c u lta r  la s itu a c ió n  
f in a n c ie ra  desesperan te  en la que se e n cu e n tra  F iló la q u e s , 
su jo v e n  am o, a la v u e lta  del e x tra n je ro  de su padre  T e o p ró p i-  
des. Cuando todo  se descubre , el am o v ie jo  es tá  d ispuesto  
a c a s tig a r a T ra n ió n  de m anera  e je m p la r . L le g a  con esc lavos 
a zo ta do re s  a los que ordena:

vv . 1064.1067

THE. Uico in tra  lim en  is t i  as ía te , u t, cum ex tem p lo
vocem,

C ontinuo  e x s ilia tis . M onicas c e le r ite r  c o n e c tite . 
Ego illu m  an te  aedis p ro e s to la h o r ju d if ic o to re m

meum,
Cuius ego hod ie  lud íf¡cabo  co rium , si v ivo ,p robe .

TE. "Quedaos ahí, tras el umbral para que, tan 
pronto como os dé una voz, saltéis fuera
inm ediatam ente. Ponedle rápidam ente las
esposas. Voy a esperar delante de la casa 
a este escarnecedor cuyo pellejo escarneceré 
lindamente,’hoy, por mi vida".

N o tem os  la "a d n o m in a tio "  lo g rad a  por lu d if ic a to re m  
lu d if ic a b o r  que in te n s if ic a  la idea de b u r la r  a l b u r la d o r
y que agregada a los té rm in o s  usados en Trinum m us: nuga ri 
nugato rem  y sycophantoe sycoph an ta ri son una m u e s tra
más de la a b rum ado ra  fe cu n d id a d  de! v o c a b u la r io  p la u tin o . 
cuyo p ro p ó s ito  fu n d a m e n ta ! es m u lt ip l ic a r  los e fe c to s  c ó m i
cos.

En segu ida  T eop róp ides  ag rega :

vv . 1069-1071

THEOP. D o c te  a tque astu  m ih i cop tondum st cum  i lio ,
ub i huc a d v e n e rit,

Non ego i l l i  e x te m p lo  hornum  ostendam ;
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sensim  m it ta m  lineam. 
D iss im u la b o  m e h o ru m  qu icquam  sc ire .

TEO P. "Tengo que pescarlo con sagacidad y picardía!
en cuanto llegue aquí. No le mostrare
enseguida el anzuelo; soltaré poco a poco 
la tanza. F ing iré  que no sé nada de estas 
cosas".

Ef a n c ia n o  e s tá  p re p a ra n d o  con  m in u c io s id a d  el
m odo  de h a c e r c a e r a ! p ic a ro  T ra n ió n . O b se rve m o s  que
e! a u to r  ha echa d o  m an o  a! v o c a b u la r io  de la  pesca : ham um , 
Hneam  p a ra  h a c e r m ás g rá f ic a  su ¡dea: e! p i l lo  va  a caer 
c o m o  un pez que m u e rd e  e l a n z u e lo . In te rc e d e  e n to nce s
C a lid á m a te s .  e l a m ig o  de> F iló la q u e s  p a ra  que e l p a d re  pe rdone  
a l jo v e n .  A rg u m e n ta  que e l m u c h a c h o  se s ie n te  a ve rg o n za d o  
y a r re p e n t id o  p o r lo  que ha h ech o . E l a n c ia n o  p e rd o n a  a 
su h ijo  p e ro  se re s is te  a s e r c le m e n te  cc n  T ra n ió n . a pesar 
de la  in s is te n c ia  de C a lid á m a te s  y de l p ro p io  e s c la v o . Sólo 
en e l p e n ú lt im o  ve rs o  T e o p ró p id e s  le  co nce d e  e l p e rdó n . 
C re e m o s  que es e s ta  una s itu a c ió n  de in v e rs ió n , a pesar 
de l p e rd ó n  F ina!. T ra n ió n . d e s c u b ie r to  co m o  un v e rd a d e ro  
e m b a u c a d o r e s tá  en un t r is  de se r c a s tig a d o  p o r tod a s  las 
e n g a ñ ifa s  y tra m p a s  que su a s tu c ia  ha s ido  capaz  de u rd ir .

Senes lib id in o s i

M u ch o s  de los a n c ia n o s  de las c o m e d ia s  de P la u to  
son d ig n o s  y  re s p e ta b le s . A p a re c e n  c o m o  p ad re s  e je m p la re s  
y co m o  buenos a m ig o s  de sus a m ig o s . P ensem os en los v ie jo s  
de T rinum m us. C á lic le s ,  M e g a ró n id e s  y C á rm id e s ; en E g ión  
de C o p tiv i:  en H a n no n  de P oenu lus. p o r n o m b ra r só lo  a 
a lg un o s .

P e ro  o tro s  a n c ia n o s  p la u t in o s  son v e rd a d e ro s  senes 
l ib id in o s i. L le v a d o s  p o r su p as ión  e ró t ic a  hace n  ta b la  rasa  
de la  g ra v ita s  que les im p o n e  su e x p e r ie n c ia  y m ás de 
una ve z  e n tra n  a c o m p e t ir  en a m o re s  con  sus p ro p io s  h ijo s . 
C re e m o s  que p ro ta g o n iz a n  c ia ra s  s itu a c io n e s  de "m u n d o
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al re vé s". R ecardem os a los v ie jo s  de Bacchides, N ic ó b u lo  
y F ilo xe n o . que van a ve r a sus h ijo s  para re p re n d e rlo s  
por su cond u c ta  escandalosa con las co rtesanas, herm anas ^  
gem elas, y te m in a n  s iendo seducidos por e lla s . E l v ie jo  
N icó b u lo . m u e rto  de ve rgüenza , se a p lic a  a s f m ism o todas 
las posib les v a r ia n te s  con que puede c a lif ic a rs e  la necedad.

vv . 1007-1089

NIC. Quicum que ubi [u b i] sunt, qui fu e ru n t, quique
fu tu r i sunt posthac

S tu lt i,  s to iid i,  fa tu i,  fung í, bar di, b lenn i,
buccones,

Solus ego om nis longe an tideo  s tu l t i  tía  e t
m or i  bus indoc tis .

N IC . "¿Dónde están todos los que son, los que han 
sido y los que han de ser en adelante imbéciles, 
idiotas, tontos, cretinos, estúpidos, majaderos, 
charlatanes? Yo solo aventajo por lejos a 
todos en estupidez y en conducta necia".

N o tem os  en estos versos e l e fe c to  c ó m ic o  de a l i t e r a -  V  
c ion  log rado  por la a cu m u la c ió n  de a d je tiv o s , más o m enos 
s inón im os, agrupados de dos en dos.

V im os más a rr ib a  la co n d u c ta  de l anc iano  L is íd a m o  
en Casino. En A s ina ria  e l v ie jo  D e m e n e te s  c o m p a rte  con 
su h ijo  un banque te  en la  casa de la  a m a n te  del m uchacho , 
quien a re g añ a d ie n tes  le p e rm ite  sus avances ca riñ oso s  
sobre la co rtesa n a . Es sacado de a l l í  cas i de las o re ja s  por 
su esposa A rté m o n a , que por c u a tro  veces re p ite :

vv . 921. 923. 924. 925

AR T. Surge, am a to r, i  dom um

ART. "Levántate, tenorio, vete a.casa".

En M e rc a to r  e l anc iano  D e m ifo n  se e na m o ra  p e rd id a 
m e n te  de la  m uchacha  que am a su h ijo  y t ie n e  a c titu d e s  
v e rd a d e ra m e n te  reñ idas  con su edad:
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vv. 260-265

DE. A tque ib i ego osp ic io  fo rm o  e x im io  m u lie re m  
F ilia s  quam  o d u e x it m eus m o tr i o n c illo m  suoe. 
Quom ego pos tquam  ospexi, non i to  am o u t  sani

soleflt
N om ines, sed eodem  p a c to  u t in san i so len t. 
A m a v i h e rc le  equ idem  ego o lim  in  adu iescentiü , 
Verum  ad  hoc e xem p lum  num quam , u t nunc

i n sanio.

D E . "Y a llí  yo veo a una m ujer de singular bellez3 
a la  que m i hijo  tra jo  como criada para si> 
m adre. Y  luego que la  vi me enamoro  
como suelen (enamorarse) los hombres sensatos 
sino del mismo modo que suelen enamorarse 
los locos. Por Hércules, yo he estado enamorado 
c ie rtam en te  en o tro  tiem po, en m i juventud) 
pero nunca de esta m anera como estoy loco 
ahora".

L is ím a c o . un a m ig o  de! a n c ia n a , lo  pone en r id íc u lo :

v. 305

L Y. Tun c a p ite  cano amas, senex nequ iss im e?

LI. "¿Tú, con tu  cabeza blanca te ocupas del amor» 
viejo  licencioso?"

□ e m ifó n  se d e fie n d e :

v. 306

DE. S i canum , s i is tu c  r u t i lu m  s i ve a tru m s t,  am o.
i

D E . "Si m i cabeza es blanca, o rosa, o negra, yo amo"*

Y más adelante quiere demostrar que para el amOf 
no'hay edad y que no depende de la voluntad:

vv. 317-321
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DE. N il est iam  quod tu m ih i suscenseas;
F acere ta le  ante a l i i s p e c ta ti v ir i.
Humanum am arest a tque ¡d v i o p t in g it  deum .
Ne sis me ob iu rga ; hoc non voluntas me im p u iit .

DE, "No hay nada por lo que me censures; otros 
hombres importantes han hecho antes lo mismo. 
Am ar es propio del hombre y esto toca en suerte 
por impulso de los dioses. No me regañes, por 
favor; mi voluntad no me empujó a esto".

Pero cuando el apasionado anc iano  se e n te ra  de 
que ia jo v e n  en cu es tió n  es ia am ada de su h ijc ,  no v a c ila  
en re c o n o c e r su cu lpa  y en re n u n c ia r ai a m o r. Las aguas 
han v u e lto  a su cauce:

vv . 993-994

DE. SI h e rc le  sdv issem  si ve adeo io c u lc  d ix lsse t m ih i. 
Se illu m  am are, num quam  face rem  u t i i  iam

am an ti abducerem .

DE. "Si yo hubiera sabido, por Hércules, si me 
hubiese dicho, incluso de broma, que él la 
amaba, nunca me perm itiría  yo arrebatársela  
a su amor".

E u tic o , o tro  am ig o  de D e m ifó n , le re p ro c h a  en c ie r to  
m o m e n to :

vv. 983-9B6

EU. Vacuum esse is ta c  ted  a e ta te  h is decebat nox iis . 
Itid e m  u t t empus anni, a e ta te  u lia  a iiu d  fu e  tu  m

conueni t.
Nam si is tu c  ius est senectu  a e ta te  s c o r ta r i

senes.
Ubi io c is t res sum m a n o s tra  pub lica?

EU. "A esta edad convendría que tú estuvieras
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exento de estas calaveradas. Lo mismo que 
cada estación del año, en cada edad conviene 
un modo de actuar d istin to . Pues si esto se 
autoriza , que los ancianos a esta edad frecuenten  
cortesanas ¿en qué lugar queda (esta) nuestra 
ilustre república?".

E u tic o  es tá  h a b la n do  a q u í de m a n e ra  m u y  se m e ja n te  
a C a tó n  en De S e n e c tu te  de C ic e ró n  (X I! .  39 ].

O tro s  cosos de in ve rs ió n

ig u a lm e n te  s u s c ita  la r is a , p o r t r a ta rs e  de un caso 
e v id e n te  de "m u n d o  ai re v é s " , !a m u je r  de v id a  lig e ra .ro m o  
!a m e r e t r iz  o !a iena . que a tra v é s  de ¡o que d ic e  o !o que 
hace  p re te n d e  a p a re c e r c o m o  una se ño ra  h o n e s ta .

J En Poenulus. A d e lfa s ia ,  una de las p u p ila s  del ru f iá n  
L ic ó n , que ju n to  a su h e rm a n a  se d ir ig e n  a! te m p lo  d u ra n te  
ia  fe s t iv id a d  de Venus, m a n if ie s ta  con a rro g a n c ia  que no 
q u ie re  a c e rc a rs e  a l a l ta r  p o r no m e z c la rs e  con qu ienes 
c o n s id e ra  in fe r io re s  a e lla :

v v . 264 -2 7 0

A D ..........................................................M oneo t, po!, m ane
tu rb o  esí nunc upud o rom . An te  ib i vis ín te r  istaS

ve rso r i e?
proseóos , p is to ru m  um icos, re liq u ia s  o ! i  cu rias , 
m iseras schoeno d e lib u ta s  s e rv o /ic o la s  sórd idas, 
quae U b i o la n t s ta b u lu m  s ta tu m q u e , se llo m  e t

sessibu lum  merunn,
quos odeo hou qu isquom  um quom  líb e r  t e t ig i t

ñeque d u x it dom um ,
s e rv o lo ru m  s o rd id u lo ru m  s c o r to  d io b o ía rio ?

A D . "Que espere, por Pólux. Espera tú. Ahora hay 
un gentío junto  al a lta r. ¿Quieres m ezc larte  
entre esas prostitu tas, am antes de molineros» 
la resaca de las ram eras,m iserables, impregnada® 
de perfum e bara to , s irv ien titas  de ín fim a  catego"
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ría , que te olerían a lupanar y a su oficio, 
bacinilla y verdadero asiento de baño, a las 
que una persona libre nunca tocó ni llevó a 
su casa, cortesanas de dos óbolos, propias 
de los esclavos más bajos?"

El esc lavo  M ilf ió n .  que la está  escuchando, expresa 
en un a p a rte  su in d ig n a c ió n  por la sobe rb ia  de la jo ve n :

vv . 271-273

M IL. I in m alam  crucem ! tum  audes e tia m  servas
spernere,

p ropu d ium ? quusi b e lla  s it ,  quasi eampse reges
d u c tite n t,

m onstrum  m u lie r is , to n t il lo  to n to  verbo
fu n d ita t . . .  *

M IL. "¡Que te crucifiquen! ¿Te atreves también  
a despreciar a los siervos, calamidad? Como 
si fuera hermosa, como si la frecuentaran  
reyes, espanto de m ujer, tan poquita cosa 
suelta palabras tan grandes. .

En M o s te llo r io  la lena S ca fa . cuando la co rte sa n a  
F ile m a t ia  le p ide  o p in ió n  sobre  su a rre g lo  pe rsona l, le aconse
ja  con una m o d e ra c ió n  im p ro p ia  de las de su espec ie :

vv . 261-26M

PH. Tum tu  ig itu r  cedo purpurissum .
5 C A . Non do: s c ito  es tu

quidem
Novo p ic tu ro  in te rp o la re  vis opus le p id is s im u m ? 
Non is tu n c  o e to tem  o p o rte t p igm e n tum  u llu m

o ttin g e re .
Ñeque cerussam , ñeque M e linum  ñeque o lium

u lla m  o ffu c iu m .

F IL . "Ahora dame rouge".
SCA. "No te lo doy ¿quieres tapar una obra hermosa 

con una nueva capa de pintura? A tu edad no con-



viene que te toque ningún colorete, ni crem a, ni 
el blanco de Melos ni ningún otro a fe ite" .

Y más a d e la n te : 

vv . 272-273

PH. E tianm e  unguentis  unguendam  censes?
SC A. M in im e

feceris .
PH. Q uapropter?
SCA. Q uiü e ca s to r m u lie r  r e d e  o le t,  ubi

n ih i l  o iet-

FIL . "¿No piensas que debo perfum arm e?
SCA. "No lo hagas".
F IL . "¿Por qué?"
SCA. "Porque, por Castor, la m ujer huele bien cuando

a nada huele"*

F in a lm e n te  (a lena  aconse ja  con to n o  a le c c io n a d o r  y 
se n te nc ioso :

vv. 290-291

SC A . Poste nequiquam  exorno  tu  est bene, s i m o ro to
est m o le '

P u lch rum  o rno tum  turpes m ores peius cueno
c o n lin u n t .

SCA. "Ademas, si se conduce m al, en vano esta 
bien ataviada.
La m ala conducta mancha una hermosa to ile tte  
más que el cieno".

V o lv ie n d o  a la  A d e lfa s ia  de Poenulus. en c ie r to  m o ' 
m e n tó  se d ir ig e  a su h e rm a n a  con p a la b ra s  que b ien  pod rían  
ser puestas en boca de la  m ás sab ia  m a tro n a :

v v . 296-303

AD . In v id io  in  m e nunquom  in g n a t's t, ñeque m a lit ia .
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m eo so ro r:
Bono me esse ingenio  o rna tam , quam ouro m u lto

m ovo lo :
Aurum  in  fo rtu n o  in v e n itu r, no tu ro  ingenium

bonum.
Bonom ego quom beotom  me esse n im io  ciici

m ovolo.
M e re tr ic e m  pudorern gerere mogis decet, quom

purpurom :
M ogisque m e re tr ic e m  pudorem , quam aurum

gerere  condecet.
P o lchrum  o rnu tum  turpe is  mores pejus coeno

co n lin un t:
L e p id i m ores turpem  orno tum  fu c ile  fo c tis

co np ro bon t12.

AD. "La envidia, querida hermana, nunca apareció 
en mí, ni los malos sentimientos. Prefiero  
ser de buena índole que estar engalanada con 
mucho oro. El oro se encuantra en la suerte, 
en el natural, las buenas cualidades. Prefiero  
que se diga que soy buena a que soy bien afortu
nada. Conviene que la m eretriz  lleve pudor 
más que púrpura y está bien que lleve pudor 
más que oro. La mala conducta mancha una 
hermosa to ile tte  más que el cieno: las buenas 
costumbres con sus hechos embellecen fácilm en
te un pobre atavío".

O bservem os que P fau to  ha usado aqu í pa lab ra s  m uy 
pa rec id a s  a las que puso en boca de S ca fa  en e l f ra g m e n to  
de M o s te lla r io  re c ié n  c ita d o . H ay un verso  re p e tid o  te x tu a l
m e n te :

Pu lchrum  ornu tum  turpes mores peius coeno c o n lin u n t

□ e  la m ism a  m anera , e l d o lo r que m a n if ie s ta  en 
C is te lfa r ia  la co rte sa n a  S e 'en ia  cuando ve que los a c o n te c i
m ie n to s  o b s ta c u liz a n  la un ión  con su am ado , es tá  e xp resa d o

12 Para este texto se ha seguido la edición Garnier.
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con a ce n to s  que no son p ro p ia s  de una m e r e t r iz :  j

v v . 59-61

SEL. M ea e x c ru c io r, m ea G ym nasium , m u lé  m ih i est, j
m ulé  m uce ro r,

D o leo  ab an im o , do leo  ub o cu lis , do leo ob i
a e g ritu d ine -  ¡

Q uid  d ícum , n is i s t u l t i t ia  m ea m e id ]  in
m a e ro re m  ra p i- '•

SEL. "Mi querida Gimnasia, estoy atormentada» 
me siento mal, mal me consumo, me duele 
el alma, me duelen los ojos, me duele 
infortunio. ¿Qué puedo decir, sino que por 
mi necedad soy arrastrada a la tristeza?"

C on re s p e c to  a !o que d ice  B e rgson  en e! s e n tid o  
de que es un caso de in v e rs ió n  "e i n iñ o  que p re te n d e  dar 
una le c c ió n  a sus p ad re s ", nos p a re ce  un c la ro  e je m p l0 
e l que e n c o n tra m o s  en Persa. A p a re c e  a qu í una sensa to  
jo v e n c ita  ba jo  e l ‘s im p le  n o m b re  de V irg o , h ija  de l ¡n e sc ru p U ' 
loso S a tu r ió n . qu ien  q u ie re  v e n d e r la  pa ra  da r s a t is fa c c ió n  
a su e s tó m a g o . L la m a  la a te n c ió n  la p ru d e n c ia  y la  s a b id u ría  
de e s ta  m u ch a ch a  pa ra  h a ce r e n t ra r  en ra z ó n  a su p a d re :

v v . 336-351

VIR. Tuin v e n tr is  causa f i l iu m  vendas tuam ?
S>4 T. M iru m  quin re g is  P h ilip p i causa a u t A t t u l i  

te  p o tiu s  vendam  quam  m ea, quae sis mea.
VIR. U tru m  tu  p ro  a n c i/ la  m e habes an p ro  f i l ia ?
S/4 T. U tru m  h e rc le  m ugís in  v e n tr is  re m  v id e b itu r !

m eum , op ino , im p e r iu m s t in  te, non in  m e t ib í.  
VIR. Tua is ta e c  po tes tus  est, p a te r , verum  turnen

quam quam  res nos tra e  sunt, p a te r , p a u pe rcu la e , 
m od ice  e t m odeste  m e liu s t v ita m  v ive re , 
nam  ad p a u p e rtu te m  si u d m ig ru n t in fa m ia e ,  
g ra v io r  paupe rtus  f i t ,  f id e s  s u b le s tio r.

SA T. E n im  vero od iosa es.
VIR. Non sum, ñeque m e esse a rb it ro r .

i
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quom parva  na tu  re a te  p raec ip io  p a tr i.

V1R. "¿Venderás a tu hija por dar placer a tu
v ie n tre .. .  ?"

SAT. "Sería chocante que te vendiera más por causa 
del rey Filipo o de Atalo que por m í, puesto que 
eres mía".

V IR . "¿Es que me tienes como esclava o como hija?"
SAT. "Acaso parecerá (que te tengo) en interés de mi 

vientre. Yo tengo autoridad sobre ti, creo, no tú 
sobre mí".

V IR . "Tú tienes razón, padre. Pero sin embargo, aun
que nuestro patrimonio es probrecito, mejor es 
viv ir con moderación, pues si la infam ia se acer
ca a la pobreza, la pobreza resulta más pesada y 
el prestigio más débil".

SAT. "Pues en verdad eres im pertinente".
V IR . "No lo soy, ni considero serlo, aunque soy peque

ña, aconsejo bien a mi padre".

V e rd a d e ra m e n te  en este  d ia log o  se han s u b v e rtid o  
los papeles. E l padre  inescrupu loso  y sin n inguna m o ra l, 
re c ib e  una ve rd ad e ra  le cc ió n  de la  h ija , p ru d e n te , sensata  
y v ir tu o s a .

El ru f iá n  que adop ta  una a c t i tu d  casi de padre  fre n te  
a sus pup ilas, c o n fig u ra  ta m b ié n  una s itu a c ió n  p a ra d ó jic a . 
Es e! caso del ru f iá n  C apadoc io  en C u rcu lio . Cuando le 
va a hace r e n tre g a  a C u rc u lio  de P lanes ia . la  jo v e n  que 
ha estado ba jo  sus garras  d u ra n te  m ucho tie m p o , le  re c o m ie n 
da a! p a rá s ito  en tono  p a te rn a l:

v v . 5 I 7 -5  18

CAP. Quaeso u t hanc cures bene s it  is t i :
bene ego is tum  eduxi m eae dom i e t pudice.

CAP. "Te ruego que la cuides para que esté bien.Yo la 
crié bien en el seno del hogar y con honestidad".

Y más a d e la n te , d ir ig ié n d o s e  a la  m u ch ach a  que
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vv. 520-521

C A P . Q u id  s tu l to  p lo ra s?  ne t im e , bene h e rc le  vend í d i
ego te ;

fu e  s is bonae f r u g i  s ies, seguere  is tu m  b e lla
b e lle .

C A P . "¿Por qué llo ras , tonta? no tengas m iedo, 
te  he vendido bien, por Hércules; procura  
ser una persona de provecho; herm osa sigue 
a éste herm osam ente".

L a  e x p re s ió n  v e n d id i bene  puede  ta ñ e r  un d o b le  
s a n t id o ;  o b ie n  que e l r u f iá n  ha h e c h o  un buen  n e g o c io , 
o que  la  ha v e n d id o  a un dueño  h o n e s to .

A  t ra v é s  d e l ra s t re o  re a liz a d o  que , re p e t im o s ,  no 
ha p re te n d id o  se r e x h a u s tiv o ,  c re e m o s  h a b e r m o s tra d o  
la  f r e c u e n c ia  co n  que e l a u to r  ha  m a n e ja d o  e l p ro c e d im ie n to  
de in v e rs ió n  o "m u n d o  a l re v é s ” , s e g u ra m e n te  p o rq u e  lo 
c o n s id e ra b a  un m e d io  e f ic a z  p a ra  s u s c ita r  ¡a r is a , d eb id o  
a la  p a ra d o ja  que en to d o s  los casos e n tra ñ a .

□  e s ta c a m o s  a s im is m o  la  r iq u e z a  y v a r ie d a d  de las 
s itu a c io n e s  de in v e rs ió n  que nos p re s e n ta  P la u to  y se ñ a la m o s  
que q u iz á s  e l caso  m ás e x p lo ta d o  sea e l de los e s c la v o s  
en  p a p e l de am os, c o m o  v e rd a d e ro s  re y e s  de la  c o m e d ía .

C re e m o s  a d e m á s , de a c u e rd o  co n  la  b ib l io g r a f ía  
a n u e s tro  a lc a n c e , que la  in v e rs ió n  c o m o  m e d io  p a ra  lo g ra r  
c o m ic id a d  no ha s id o  m u y  e s tu d ia d a  en P la u to .  ya  que los 
c o m e n ta r io s  en g e n e ra l han a p u n ta d o  m ás b ie n  a lo  c ó m ic o  
d e l le n g u a je , de los  g e s to s : a re s a lta r  los e q u ív o c o s , las 
ru p tu ra s  de la  i lu s ió n  d ra m á t ic a ,  la  t ip i f ic a c ió n  de los p e rso 
n a je s . la  c a r ic a tu r a  y  ia  p a ro d ia .

H o ra , s e g u ra m e n te  p o r h a c e r  la c o m e d ia , a g re g a , c o n s o la d o r:
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